
 

 

 

 



 



ABSTRAK 
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Objek dalam penelitian ini adalah Sajak puisi lisan salamat. Salamat  merupakan salah 

bentuk kata-kata yang diucapkan oleh para pemangku adat dalam setiap upacara adat 

perkawinan dan salamat juga merupakan ragam budaya adat  Bolaang Mongondow yang 

dilaksanakan oleh masyarakat secara tradisional. Tujuan penelitian ini adalah untuk 

mendeskripsikan puisi lisan salamat atau sajak-sajak, untuk memperoleh gambaran tentang 

puisi lisan salamat, teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah teori semantik. 

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif. 

Teknik pengumpulan data dalam penelitian ini menggunakan teknik observasi, wawancara, 

dan rekaman. Sedangkan teknik analisis data dalam penelitian ini berupa (1)Mentranskip 

hasil rekaman (2) Membaca berulang kali data atau puisi lisan salamat (3) Menggaris bawahi 

kata-kata yang perlu dimaknai (4) Menganalisis makna syair salamat (5) Menyimpulkan 

hasil. 

Hasil penelitian ini menunjukan bahwa (1) Semantik salamat yang digunakan dalam 

teks lisan salamat yaitu: makna sense (pengertian), makna feeling (perasaan), makna tone 

(nada), dan makna tujuan (Intension), (2) teks salamat pada perkawinan di Bolaang 

Mongondow terdapat dua macam  yaitu teks salamat untuk mempelai pria dan untuk 

mempelai wanita. Simpulan dari hasil penelitian ini dapat mengambil simpulan bahwa puisi 

lisan salamat tersebut memiliki semantik yang terdapat dalam puisi lisan salamat dan salamat 

yang ditulis sudah sesuai dengan apa yang digunakan dalam upacara adat perkawinan di 

Bolaang Mongondow pada umumnya. 
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